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ABSTRACT 

Navik, Susi. 2019. The Semantic Equivalence of Culture-Specific Terms in the 

English-Indonesian Translation of Novel The Duchess War by 

Courtney Milan. Thesis. English Language Education, Graduate 

Program, Universitas Negeri Semarang. Advisor 1: Dr. Rudi Hartono, 

SS, M.Pd., Advisor II: Dr.  Djoko Sutopo, M.Si. 

Keywords : Semantic Equivalence, Culture Specific Term, Translation 

This study aims to classify and identify how the semantic equivalence of culture-

specific terms achieved in English-Indonesian translation of novel The Duchess 

War. The aims then break down into five, following Newmark’s categorization of 

culture-specific terms; ecology, material, social, organizations, customs, and ideas 

and the last is gestures and habits. The original novel investigated entitled The 

Duchess War by Courtney Milan and its translation entitled “Skandal Sang 

Duchess” translated by Eka Budiarti as the subject of this study. The limitation of 

this study covers up the semantic equivalence of culture-specific terms of the 

English-Indonesian translation of novel The Duchess War by considering the 

seven types of meaning proposed by Leech (1974); conceptual, connotative, 

stylistic, affective, reflective, collocative, and thematic meaning. Descriptive 

qualitative research is employed in this study. The data gathered through 490 

sentences containing culture-specific terms were identified and after reducing the 

redundancy of the data, researcher found there are 106 types of culture-specific 

terms and categorized into five categorizations following Newmark’s. The result 

shows of 106 culture-specific terms, the dominant CST found is material culture 

followed by organizations, ecology, social, and the last is gestures and habits. 

While the semantic equivalence achievement shows that the dominant CST 

reached connotative meaning followed by conceptual, stylistic, collocative, 

reflective, and affective meaning. None of data found in thematic meaning.  Based 

on the data, there are some similar culture-specific terms found based on the data 

gained. The same culture-specific terms categorization found, but the meaning is 

different, or the same in meaning but different in TT translation. Those happened 

because the translator considers the context in the usage of certain terms. All the 

data has been examined by the experts and the different meaning due to the 

suitable context in the novel The Duchess War. Hence, the culture-specific terms 

between ST and TT are semantically equivalent. 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

This section covers the background of the study, a reason for choosing the topic, 

research questions, objectives of the study, significance of the study, limitation of 

the study, definition of key terms, and outline of the thesis. 

 

1. 1 Background of the Study 

Translating a novel is a lot more complicated than translating a short article. In 

translating the novel, a translator should be well valued in changing the source 

text into target text. Because literature work mostly contains the author’s 

expression besides the impression of something intended to the reader, the aspect 

of sense, feeling, culture, and value must be considered to make the message 

remained. However, delivering the meaning not only covers two different 

languages but also socio-culture life in a wrap. As in the recent years of 21st 

century, people communicate not only in the scope of the local group in the same 

culture but also broad wide. The great impact goes to the development of 

information exchange in line with the meaning and value contained in the society. 

It becomes a common and habit for people to exchange knowledge from one 

country to others. However, sometimes the different language of one country 

becomes a constraint in communication, especially, English which becomes an 

international language. Although it is the most spoken language in the world, not 

all people, especially in Indonesia, can communicate well both in active and 
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passive. There are so many Indonesian people who do not merely understand 

when they read the text in English. The translation is needed to break the problem.  

Translation can be used as a vehicle to transfer culture. One of the media is 

through literary works whether it is a novel, article, short story or manual. Catford 

(1965) defined translation as being “a process of substituting a text in one 

language for a text in another” (p.1). As the translation developed, the unit of 

translation was no longer a word or a sentence or a paragraph or a page or even a 

text that literary constituted language but in fact of culture. Because of that case, 

translator is needed to make readers grasp the meaning of the original and feel the 

culture as a whole. Translator needs to master not only the language, but also the 

culture from the original text. 

Trivedi (2007) research “language being in effect a vehicle of the culture” 

(as cited in Benjamin’s book, 2007,p.280). It means that language is not only 

becomes a bridge to cope the gap between the cultures, but also as a mean to help 

diversity among people. It is supported by Torop (2002) who also noted “culture 

operates largely through translational activity, since only by the inclusion of new 

texts into culture can the culture undergo innovation as well as perceive its 

specificity” (p.593), which means that culture plays a regular role in the codes, 

canons, and ideological values of the society and the result of the translational 

activities are inseparable from the concept of culture.  

Translation is always an activity which involves socio-cultural factors 

(Lou, 2010). The differences background among people makes the cultural 

constraints which have a great impact on translation. It is because not all terms 
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have the equivalence in one culture into another. For example, the word “Duke”, 

“Duchess”, contains a cultural value in England. Those cultural words cannot be 

easily translated in another language, in this case, Indonesia. 

The translator’s role has the important duty to find the equivalence in 

translational activity. Because for some reader especially Indonesia, in order to 

catch the cultural message of the novel, they need such helpful effort to overcome 

the language. The language diversity can make the message of the content story 

do not maximally deliver to the readers. Hence, for the important achievement of 

the cultural message, the translation novel is created as a helper. 

 

1. 2 Reasons for Choosing the Topic 

Equivalence had become a crucial point of debate for many years. Though there 

are many theories of Equivalence acknowledged by experts like Nida (1964), 

Newmark (1981), Jacobson (1959-2000) and Bayar (2007), the debate still raised 

without cleared and approved universally. Nida distinguished two types of 

equivalences: formal and dynamic equivalence. Formal equivalence concerned of 

how translator focuses on the message which form and content of Source text and 

Target Text. Meanwhile dynamic equivalence concerns in finding the closest 

natural equivalence to the source language message. Newmark has similar point 

regarding Nida’s types of equivalence namely semantic and communicative 

translation. In Newmark’s semantic translation, the translated text attempts to 

render as closely as possible to semantic structure between a source and target 

language. Different from semantic, communicative translation attempts to produce 
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the closely as possible the same effect obtained by a reader of the original. In 

short, semantic translation is more complex and detailed than communicative one 

which is smoother, simple, and conventional. Nida’s dynamic equivalence 

resembles Newmark’s description of communicative translation in the effect of 

trying to create on the target text reader, while formal equivalence has similarities 

to Newmark’s semantic translation. Then the researcher calls it as semantic 

equivalence, which is very important in translation. The translator has to consider 

whether the focus of translation is on the author or the readership. This is become 

the overriding problem in translation. So, Newmark suggests replacing the old 

terms with those of semantic and communicative translation to narrow the gap.  

Culture-Specific Terms play a significant role in describing a culture of 

related language. It needs to be noticed by the translator to find the equivalence in 

translating culture-specific terms due to the target readers understanding. For 

example the terms like “lompat tali” that Indonesian culture has. It is kind of 

traditional game in Indonesia. Instead of translating “rope jump” the translator 

chooses “rope skipping” as the equivalence meaning for the target reader. 

Conversely English has “hide and seek” as the culture-specific terms of the 

traditional game, so the translation in Indonesia becomes “petak umpet” rather 

than “sembunyi dan mencari”. Literally, those culture-specific terms are not 

equivalent but semantically can be accepted due to the naturalness and easy to 

understand by the target reader. Through this illustration, the semantic 

equivalence of translating culture-specific terms is chosen as a topic because 

equivalence common becomes a crucial problem in the translation world. The two 
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key words “translation” and “culture” are connected each other. When one 

translating a text, he/she is not only transferring meaning but also culture. But 

other problem rises in understanding the text to be translated. Most of the 

translation text comes from another country as the above examples stated. This 

means that there are differences in language and culture.  Furthermore, in 

translating the text, the translator does not necessarily come from where the origin 

of the text. The challenge faced by the translator does not merely change the 

messages contain in source text to the target text but to find the closest 

equivalence in another side. 

English-Indonesian translation still becomes an interesting reading text for 

some people, especially Indonesian. The reader can enjoy both the story and learn 

the value of the text, such as culture. As we know that both English and Indonesia 

have differences in language, grammar, and also culture contain in it. In learning 

the different culture, there will be unique terms that sometimes the reader cannot 

understand directly. So, here English and Indonesian translation novel were 

chosen because the enthusiasm reader in following the story is still in high 

curiosity.  

The Duchess War novel written by Courtney Milan is chosen as the 

subject of the study due to several reasons. This novel categorized as a historical 

romance novel that contains many culture-specific terms. The story is about the 

romance of Miss Pursling/ Wilhelmina Pursling/Minnie and the Duke of 

Clermont, Robert Blaisdell who met accidentally during the musicale in Old 

Guildhall library. Their queer meeting made their lives intertwined because of 
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their past life background. Furthermore, the setting took at 80’s which appeals 

readers’ emotion and teaches about the historical value of eighties socio-culture 

life at the same time. Another reason is that the novel still getting enthusiasm 

from the readers. Although the original novel released in 2012, while the 

translated version published in 2016. It is not the short range but the readers still 

interested in following it. The Duchess War novel also has many positive reviews 

from the readers all over the world and has five-star rates. Thus, The Duchess War 

includes a foreign novel that its existence in Indonesia needs a translation to make 

the readers who do not master English can easily understand the story.  In 

translating a novel there are some aspects that should be noticed including cultural 

aspects contained the novel. Therefore, it is important to pay attention to the 

culture-specific terms which play important role in describing the culture. A wide 

knowledge of culture is demanded in order to make the translation readable and 

acceptable for the target readers. 

 

1. 3 Research Questions   

Based on the background of the study that is shown above, the researcher 

formulates the problem statements as follows:  

How is the semantic equivalence of culture-specific terms achieved in the 

English-Indonesian translation of the novel The Duchess War? 

a. How is the semantic equivalence of ecology culture achieved in the 

English-Indonesian translation of novel The Duchess War? 
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b. How is the semantic equivalence of material culture achieved in the   

English-Indonesian translation of novel The Duchess War? 

c. How is the semantic equivalence of social culture achieved in the English-

Indonesian translation of novel The Duchess War? 

d. How is the semantic equivalence of Organization culture achieved in the 

English-Indonesian translation of novel The Duchess War? 

e. How is the semantic equivalence of gestures and habits culture achieved in 

the English-Indonesian translation of novel The Duchess War?  

 

1. 4 Objectives of the Study 

Based on the research questions above, the objectives of the study is to explain 

how the semantic equivalence of culture-specific terms achieved in the English-

Indonesian translation of novel The Duchess War. This objective can be broken 

down into several specific objectives as below:  

To analyze The Duchess War novel in order to explain the way of semantic 

equivalence is achieved. 

a. To analyze The Duchess War novel in order to explain the way of 

semantic equivalence of ecology culture is achieved. 

b. To analyze The Duchess War novel in order to explain the way of 

semantic equivalence of material culture is achieved. 

c. To analyze The Duchess War novel in order to explain the way of 

semantic equivalence of social culture is achieved. 
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d. To analyze The Duchess War novel in order to explain the way of 

semantic equivalence of organizations culture is achieved. 

e. To analyze The Duchess War novel in order to explain the way of 

semantic equivalence of gestures and habits culture is achieved. 

 

1. 5 Significance of the Study 

The study aims to give significances in terms of theoretical, practical, and 

pedagogical contribution to English language teaching and learning context 

through the semantic equivalence of culture specific terms which contain in the 

novel. In line with the objective of this study that is to analyze The Duchess War 

novel in order to explain the way of semantic equivalence is achieved. The 

significances are elaborated as follows: 

Theoretically, the result of this study gives input regarding the concepts of 

theory related to the semantic equivalence of culture-specific terms of ecology 

material, organizations, social, gestures and habits culture between the source and 

target language. Furthermore, it also gives more explanation about how the 

semantic equivalence of ecology, material, organizations, social, and gestures and  

habits culture achieved by the translator in translating culture-specific terms in 

The Duchess War novel. 

Practically, the result of this study can be used as an operational input for 

translator regard to the problem of semantic equivalences of culture-specific terms 

in translating novel from source text into target text. A translator can also use the 

result of this research as a base to help better translation work quality, especially 
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for the novel translation which contains culture-specific terms for the categories of 

ecology, material, organizations, social, and gestures and habits. 

Pedagogically, this study is as useful guidance in translating culture 

specific terms for each category such as ecology, material, organizations, social, 

and gestures and habits. Furthermore, this study also become an alternative 

reference for the readers or students, especially students of English Department 

who eager to describe more detail about culture-specific terms translation and its 

equivalence’ achievement for each category for ecology, material, organizations, 

social, and gestures and habits especially students who conduct the same study. 

 

1. 6 Definitions of Key Terms 

There are several terms used in this study that need to be clarified to avoid 

misunderstanding and misconception. These definitions clarified to help the 

readers in understanding this study. The explanation as follows: 

1.6.1 Translation 

According to Newmark (1988), translation is not merely changing the meaning 

from one language to another but the activities of rendering the meaning of a text 

into another language in the way that the author intended the text. Here, the 

translator plays a significant role in substituting one text into another.  

While Nida and Taber (1969) stated that “Translating consists in 

reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source-

language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style” 
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(p.12). Here, the meaning, context, thought, and message of both languages have 

the closest equivalent of meaning and style. 

Catford (1969) stated that “translation is the replacement of textual 

material in one language (SL) by equivalent textual material in another language 

(TL)” (p.20). In other words, translation is searching for the most equivalent word 

in TL.  

Nida and Taber focus on the message of source language must equivalent 

to make the readers of the translated text do not feel confused if the target 

language is influenced by the source language. While Catford see that translation 

as a textual replacement rather than meaning transfer and he has a highly 

influential on his translation shifts for the later translation work. Whilst, Newmark 

argue that sometimes translation ought to be simple that can be able to deliver 

what to say something as well in one language as in another. On the other hand, 

translation seems to be complicated, artificial and fraudulent, since by using in 

many types of text (legal, administrative, dialect, local, cultural) the temptation is 

to transfer as many ST to the TT as possible. He also added, therefore, there are 

different directions in translation; one of them is content items referring 

specifically to the ST, or third language (i.e. not ST or TT) cultures. Newmark 

defines the act of translation as transferring the meaning of a text, from one 

language to another, taking care mainly of the functional relevant meaning. In line 

with Newmark, the writer agrees that translation is not merely changing the 

meaning from one language into another. It includes the role of the translator by 

considering the socio-cultural context both the source and the target language. In 
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translating the text, the translator needs to find appropriate ways of saying things 

in another language. The main concern of translating a text is that the translator 

has to establish priorities in selecting which varieties of meaning to transfer in the 

first place. For that, the translator has to use his/her creativity, particularly when 

he/she forced to distort the target language which contains or introduce elements 

related to another culture.  

1.6.2 Semantic Equivalence 

Vinay and Darbelnet (1995) view “equivalence as a procedure which replicates 

the same situation as in the original, whilst using the completely different 

wording”(as cited in Leonardi, 2007, p.79). The equivalence is the proper method 

used when the translator faced proverbs, idioms, clichés, nominal or adjectives 

phrases and the onomatopoeia of animal sounds. But regarding the equivalent 

expression of two languages, they maintain that translated text is acceptable and 

categorized as full equivalents when they are listed in a bilingual dictionary. 

Nida and Taber (1982) proposed dynamic and formal equivalence. These 

equivalences focus on the message in both form and content. In dynamic 

equivalence, the naturalness of a translation text is rendered rather than literal 

accuracy. Formal equivalence also called as a thought for thought translation 

which attempts to reflect the thought rather than words or forms. Formal 

equivalence emphasizes the lexical and grammatical structure of the original. On 

the other side, Newmark (1988) introduced semantic and communicative 

equivalence which almost have the same concept to Nida’s formal and dynamic 

equivalence. 
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Contrasting Nida, Newmark (1988) has a different opinion regarding 

formal and dynamic equivalence. He proposed Semantic and Communicative 

translation to narrow the equivalence problem. Newmark (1981) in his approaches 

to translation, semantic equivalence is to render as closely as the semantic and 

syntactic structures of the second language, allow the exact contextual meaning of 

the original. This definition comes from the replacement of the old terms such 

word for word, sense for sense, literal, free, and faithful translation. The focus is 

on meaning from the original put into perspective rather than the effect on the 

reader. 

Similar to Newmark, the writer uses his definition of semantic equivalence 

allowing the exact contextual meaning of the original through considering seven 

types of meaning proposed by Leech (1974). Because meaning plays a significant 

role to grasp what is communicated in a certain text, Leech’s seven types of 

meaning put as a consideration in semantic field. 

1.6.3 Culture-Specific Terms 

According to Maasoum cited in Persson (2015), “Culture-specific terms are 

concepts that are specific to a certain culture. These concepts can refer to domains 

such as flora, fauna, food, clothes, housing, work, leisure, politics, law, and 

religion among others”.  

Newmark (1988) defines Culture Specific Terms as concepts that are 

specific to a certain culture. He categorized culture into five categorizations; they 

are ecology, material, social, organization, and gestures/habit.  
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Aixela (1996) tends to use term CSI for culture specific items as “elements 

of the text that are connected to certain concepts in the foreign culture (history, 

art, literature) which might be unknown to the readers of the TT” (p.14). 

There is several terms use by the experts related to concept that are 

specific to a certain culture. Some call it as cultural words, culture-specific items, 

culture-specific concepts, and culture-specific terms. But in this study, the 

researcher tends to use culture-specific terms as proposed by Newmark (1988) and 

following his five categorizations  including ecology, material, organizations, 

social, and gestures and habits culture. 

1.6.4 Novel  

Sumardjo (1998) says that “novel is a story with the prose form in long shape, this 

long shape means the story including the complex plot, many character, and 

various setting” (p.29)  

 Burgess (1971) defines novel as “an invented prose narrative of 

considerable length and a certain complexity that deals imaginatively with human 

experience, usually through a connected sequence of events involving a group of 

persons in a specific setting” (as cited in Encyclopedia Britannica online, 2019). 

 While in Merriam-webster dictionary, novel has almost the same 

definition as Burgess. Novel defines as an invented prose narrative that is 

commonly long, complex and deals with human experience through a connected 

sequence of events.  

 In this study, the novel is as the subject of the research entitled The 

Duchess War written by Courtney Milan has 480 pages. It deals with 
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imaginatively with human experience of Duke/Duchess life and takes a setting in 

the 1800s London’s socio-culture life. 

 

1. 7 Scope of the Study 

This study covers up the semantic equivalence of culture-specific terms of the 

English-Indonesian translation of novel The Duchess War. The unit analysis of the 

study is culture-specific terms contain in both versions of the novel entitled The 

Duchess War as the original novel published in 2012 and its Indonesian 

translation entitled Skandal Sang Duchess published (2016). The researcher limits 

the study of semantic equivalence in the meaning of contextual by considering the 

seven types of meaning proposed by Leech (1974) they are conceptual meaning, 

connotative meaning, stylistic meaning, affective meaning, reflective meaning, 

collocative meaning, and thematic meaning. Then, those kinds of meaning used in 

analyzing the semantic equivalence of culture-specific terms in the novel The 

Duchess War and its translation Skandal Sang Duchess. Before, the five 

categorizations of culture-specific terms by Newmark used to make the analysis 

easier. 

 

1. 8 Outline of the Thesis 

Due to the readers understanding, the organization of this thesis will be elaborated 

to facilitate the readers. This research consists of five major chapters.  

Chapter 1 consists of an introduction including background of the study, 

reasons for choosing the topic, research questions, objectives of the study, 
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significance of the study, definitions of key terms, the scope of the study, and 

outline of the research report. In this chapter, the background of the study comes 

with outlining ideas that translation novel is more complicated which supported 

by some experts statements related to translation and cultures. The reasons for 

choosing the topic also elaborates through several points such as equivalence, 

culture-specific terms, English-Indonesian translation novel, and the novel entitled 

The Duchess War. The research questions, objectives of the study, and 

significance of the study are intertwined and connected each other. The definition 

of key terms provides what translation is, semantic equivalence, culture-specific 

terms, and novel which also has an important point as the guidance for the next 

chapter. And then the scope of the study limits the semantic equivalence in the 

meaning of contextual by considering the seven types of meaning proposed by 

Leech. 

Chapter 2 covers review of related literature which covers previous 

studies, theoretical review, and theoretical framework. The researcher grouped 

previous studies into five based on the topic research has been conducted by other 

researchers dealing with semantic equivalence, equivalence in translation, 

translation of culture-specific terms, translation strategies, and problems and 

solutions in translation. In theoretical review enlarges the notion of translation, the 

relation between culture and translation, culture-specific terms including the five 

categorizations by Nemwark, and semantic equivalence. In semantic equivalence, 

the seven types of meaning proposed by Leech are also explained. Then, in the 
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theoretical framework shows the logical schema of the research which guides the 

researcher in conducting this study. 

Chapter 3 is about research methodology. It includes research 

assumptions, research design, subjects and object of the study, roles of the 

researcher, unit of analysis, types of the data, instruments of data collection, 

procedures of data collection, procedures of data analysis, and triangulation. This 

research assumes that there are many culture-specific terms found and there is 

semantic equivalence of CST achieved in TDW novel. Descriptive qualitative is 

employed as the research design with the novel TDW and its translation as the 

subjects and CST as the object. Researcher plays an important role as the data 

collector, analyst, and reporter. The unit of analysis is words and phrases 

containing CST with the checklists as the types of data, then the data tabled 

following the instrument of data collection and giving code to the related data. In 

analyzing the data, the researcher classify, reduce, interpret and interference the 

data found in TDW novel. Triangulation is needed due to the validity of the data. 

Here, experts’ judgment by lecturers is used to help facilitate deeper 

understanding toward the finding. 

Chapter 4, as the essence of the study, covers findings and discussion. 

Here the researcher’s point of view is elaborated and there is commentary toward 

the finding. In findings, the researcher elaborates the semantic equivalence of 

Culture-specific terms in the English-Indonesian found in TDW Novel and its 

categorization following Newmark’s theory, semantic Equivalence achievement 
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in the English-Indonesian translation of TDW novel. The discussion part provides 

the elaboration related to the findings. 

The last chapter is conclusions and suggestions. The researcher draws 

conclusions that there are semantic equivalence achieved in ecology, material, 

organizations, social, and gestures and habits culture of the novel TDW. The 

dominant reached connotative followed by conceptual, stylistic, collocative, 

reflective, and affective meaning. While there is no data found in thematic 

meaning. There are also some similar CST found based on the data gained. The 

same culture-specific terms categorization found, but the meaning is different, or 

the same in meaning but different in TT translation. Those happened because the 

translator considers the context in the usage of certain terms. Suggestions part 

proposed based on the findings. The researcher suggests that the translator needs 

to add footnote to certain word that really unfamiliar and uncommon used in TT. 
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CHAPTER II 

REVIEW OF RELATED LITERATURE 

 

A review of related literature is the process of collecting, selecting, and reading 

books, journal, and other reference materials. The discussion is divided into three 

subsections. The first subsection is about reviews of previous studies related to 

equivalence and culture-specific terms. The second is a review of theoretical 

studies. In this subsection, all theories related to translation, semantic equivalence 

and culture-specific terms are elaborated to help better understanding in 

answering the research problems. The last subsection is a theoretical framework to 

figure out the framework for designing the methodology of the study.  

 

2.1 Review of Previous Studies  

This part aimed to show several studies related to this current issue in this study.  

Several theses, articles, and journals related to the study of equivalence, culture-

specific terms, and semantic in translation which is considered relevant to this 

study is reviewed in this chapter. Furthermore, another point of view elaborates in 

order to give another opinion and information in terms of translating culture-

specific terms. Many studies conducted novel analysis for their study either the 

theses for undergraduate/graduate degree or the journal articles related to the 

similar field. The researcher grouped the review of previous studies into five 

groups; they are studies dealing with semantic equivalence, equivalence in 
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translation, translations of culture-specific terms, translation strategies, and 

problems and solutions in translation. 

The studies investigated about semantic found in Pelawi (2009), Elewa 

(2011), Bar, et al. (2012), Annet (2013), Agustin (2014), and Husseni (2018). 

Elewa (2011) succeed a research dealing with semantic equivalences. He 

tried to explore characteristics of translation strategies and the different 

classification of semantic procedures and strategies applicable to the translation of 

Arabic/English cultural-specific terms. The objective of the study is to revisit 

Chesterman’s model of strategies (1997) concerning semantic strategies of 

translation in general.  After that, he continued to elaborate the usefulness of 

semantic relations for translating cultural-specific terms. In line with Elewa, Bar, 

et.al (2012) conducted a study dealing with semantic equivalents of English-

Arabic. The objective of the study was to explore the effect of using Arabic 

semantic equivalents in an example-based Arabic-English translation system. 

While, Annet (2013), Agustine (2014) and Husseni (2018) dealing with semantic 

shift in translation. The objectives of those studies mentioned recently were to 

find out the kinds of semantic shift, analyze the categories of semantic shift and to 

assess the quality of English-Indonesian translation of a novel. 

Based on the studies mentioned, Pelawi (2009) investigated the semantic 

aspect in translation. He pointed out six aspects semantic in translation which 

consist of lexical, grammatical, contextual or situational, textual, and 

sociocultural. However, Elewa (2011) has the most closely related topic to my 

study. Elewa used two sciences they are translation and semantic. He tried to use 
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them sake of contribution in facilitating a cultural exchange of Arabic-English. In 

his research, translation strategies by experts such as Chesterman, Newmark, 

Hervy & Heggins, and Venutti are elaborated, but he focused on revisiting 

Chesterman model of strategies regarding the semantic strategies. Further, the 

usefulness of all semantic relations including those mentioned by Chesterman in 

translating cultural-specific terms was explained. 

Regarding Elewa research, he did not mention specifically whether his 

object of the research was novel or text in general. He mentioned only 

Arabic/English cultural specific terms. This case was too wide to be understood. 

But supported example proved by him made me as the reader could figure them 

out. 

Relating to my research, Elewa’s has a connection to semantic and culture-

specific terms. However, he revisited Chesterman model of strategies regarding 

the semantic strategies. In my research, the equivalence regarding semantic is 

going to be identified.  

The studies regarding equivalence in translation have been conducted by 

Mujiyanto (2011), Masduki (2011), Yuliasri (2015), Sariasih (2015)Sajarwa 

(2017), and Rupiah (2017). The objectives of Mujiyanto’s study are to solve the 

problems of (1) how such formal nonequivalence appears in the translation of 

behavioral clauses and (2) how to achieve functional equivalence through the 

presence of formal nonequivalence. Yuliasri (2015) investigated about how the 

equivalence of translated humor. Sariasih (2015) focused on how the students’ 

translation text could be categorized based on textual equivalence level. Rupiah 
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(2017) conducted a study about shift and equivalence of noun phrases in English-

Indonesian translation of short stories. Those studies have the different results.  

Based on the above studies, I noticed Yuliasri’s study because almost has 

similarities to my study. She investigated translation of humor contained in Harry 

Potter and the Sorcerer’s Stone. The objectives of her study were to reveal the 

translation techniques used by the Indonesian translator in translating the novel 

and how they result in the equivalence of the humor. It was descriptive qualitative 

study. The result of the study showed that some of the humor was successfully 

rendered but some was reduced and/or even disappear. And from the reader point 

of view, the survey showed that there was not much humor in the novel unless 

was more mystical. 

The research followed Molina and Albir’s classification of translation 

techniques (2002) to help answer the two questions proposed in the study they are 

what translation techniques used in the Indonesian translation of humor in Harry 

Potter and the Sorcerer’s Stone; how the equivalence of translated humor is. Both 

of the data compared and see how they equally humorous.  

The study cooperates with native English professor and three Indonesian 

lecturers especially for the analysis of the TL and SL following Molina and 

Albir’s theory of translation techniques. To triangulate the data, reader survey 

accomplished to find out how Indonesian readers view the humor in the 

Indonesian translation. 
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Through the data analysis, the frequently translation techniques used in 

translating humor were literal translation, followed by linguistic amplification 

modulation, generalization, and amplification.  

Yuliasri’s studies are really great because the data obtained from several 

points of view. She conducted study related to the same topic in 2015 about 

students’ choice of translation techniques and quality. Due to the different systems 

and cultures in different languages may cause problem in translation 

Further, the studies dealing with translation of culture specific-terms has 

been conducted by several researchers, they are: Akbari (2013), Alwazna (2014), 

Sabermahani (2017),Brasiene (2013),Fedora (2015), and Gumus (2011). They 

tried to investigate culture in the view of translation. The results showed there are 

similarities that the strategies in translating culture specific terms will be useful in 

reaching readability of the texts.  

Fedora (2015) conducted a research dealing with the cultural words found 

in the Indonesian novel and its translation. The aims of the study are to find out 

the procedures which are used in translating the cultural words and to identify the 

shift in meaning that occurs in translating the cultural words. The result showed 

that the translator tends to use cultural equivalence procedure in the translation, 

there are seven cultural words shifted in meaning in the translation. 

Fedora analyzed 30 data and took only 11 data that represented each of 

five categories of cultural word defined by Newmark. In material culture, she 

found ‘telu rasin’ as the source text which translated into salty eggs. The word 

‘Pangkalan Punai’ nothing changes to be translated as ‘Pangkalan Punai’ and 
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defined as the word related to ecology (place). In social culture she found panjat 

pinang which translated to pole climbing and belonged to traditional game 

(leisure). Meanwhile, the word kepala desa was translated to village head and 

categorized as social organization. 

As the conclusion, Fedora found there are four categories of cultural words 

in the novel. There are 13 data defined as material culture, 6 data for ecology, 6 

data for social culture, the last is 5 data belongs to Organization, Customs, 

Activities, Procedures, and Concept. The most frequently occur is material 

culture. In addition, there are seven procedures in translating the cultural word. 

The procedures like cultural equivalent, functional equivalent, borrowing, notes, 

descriptive equivalent, transposition, and calque are used by the translator in 

translating the cultural word.  

The relation is, Fedora focused on how the translator translates cultural 

word. Similarly, I also focus on cultural word but I tend to use term of culture 

specific terms here. In Fedora’s study she found the strategies used by the 

translator in translating cultural word, but in my study, I search for equivalences, 

specifically, semantic equivalence reached by the translator in translating culture 

specific terms. 

Akbari (2013) focused on emphasizing the role of culture in translation 

based on scholars’ viewpoint, because, within scholars, there were different 

opinion and comments on the relationship between culture and language. Alwazna 

(2013) emphasized on domestication and foreignization as the strategies in 

translating culture. Sabermahani’s study focused on investigating translator’s 
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approach in translating fiction. Meanwhile, Gumus discussed translation 

procedures in translating CSIs and its contribution to the target society. 

At the end of Akbari’s research, he elaborated several strategies in 

translating Culture Specific Items (CSIs) which have the important role in the 

conversation, such as repetition, orthographic adaptation, linguistic translation, 

absolute universalization, naturalization, deletion, and the last is autonomous 

creation. 

As the conclusion, the issues of culture and its complex relationship with 

language in terms of culture-specific items have become the most pointed issues 

faced by a translator and it can also become a reference for the teacher or the 

translator in translating different texts or pieces of speech from language into 

another.  

Finally, the research was only presented the scholar's viewpoint related to 

culture and language and CSIs, further explanation is needed for the completion of 

this research. While, Brasiené’s study is to reveal translation strategy used by the 

translator in translating CSIs of a novel entitled Down and Out in Paris and 

London (2007) into Lithuanian especially the translation of CSIs. The result of 

this study proved that the translator revealed foreignizations as the succeed 

strategy which show translator’s choice to keep the foreign setting of French 

culture and to build the same “foreign” atmosphere of London for target readers. 

The most used of domestication applied in translating proper name because the 

established translation adapted to the pattern of Lithuanian language. 
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The translation strategies used in this research in transferring CSIs of 

English into Lithuanian language are preservation, localization, and addition, 

which expose the translator’s attempt to provide as precise and clear translation as 

possible. In translating given names, transformation is mostly applied while 

omission is used to translate units of measurement related to English culture. 

Avoiding unnecessary explicitness and misunderstandings, the translator used 

globalization. In Brasiené’s study, creation has not been found because the 

translator did not use it in transferring CSIs. There was also case that the 

translation of CSIs did not follow the rules of Lithuanian language. 

According to Brasiené’s study, she proved Venuti’s principle of 

domestication and foreignization achieving the aim has been set, there are to 

introduce the concept of CSIs. Then the ideas of Taxonomy by Davie used to 

introduce the method of analysis, to group the gathered example of CSIs based on 

the categories of proper names and common expressions, and to analyze the 

choice of the translator. 

The relation of Brasiené’s study to writer’s study is she conducted a study 

about culture specific terms. But she only focused on strategies used by the 

translator, in this case Arvydas Sabonis, in translating CSIs from English into 

Lithuanian language from the novel entitled Down and Out in Paris and London 

(2007). The good thing is the novel used in her study and the writer’s was the 

similarities that the setting took in the past 1920s. 

In line to the topic of translation culture specific-terms, several studies 

from Hapsari (2013), Setyaningsih (2012), Hartono (2013), Kuncoro (2015), 
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Prabawati (2014), Purwanti (2015), Suryaningsih (2013), Utami (2014),Widyasih 

(2013), Triwiyanti (2017), Hilman (2015), and Nirmala (2015) also dealing with 

culture specific terms in translation. Hapsari identified the cultural words in the 

novel and map the types of translation procedures applied in translating those 

words by using the qualitative method. Setyaningsih analyzed the preferred 

strategies applied in translating cultural bound words found in footnotes of the 

novel in order to convey the message clearly to the target readers. The results 

showed that found 100 cultural words from the novel which consists of 25 items 

belong to ecology, 52 items belong to the material, many cultural words belong to 

a social culture, and 18 items referred to the organization. Each of the categories 

of cultural words found Hapsari et.al described the words found. For example in 

ecology type she found the word ‘Madrone tree’ which described as ‘an evergreen 

tree of the heath family, with smooth, red bark, leathery, oval leaves, and edible, 

red berries and it is usually found in North America (Online Merriam-webster 

dictionary)’. In that case, madrone is directly transferred into madrone in 

Indonesia and the procedure applied is transference. She analyzed the same way 

for the following categories of cultural words such as material, social culture, and 

organization. After that, she analyzed the translation procedure and put into the 

table which easily shown 12 translation procedures which consist of: 1) 

transference; 2) transposition; 3) naturalization; 4) cultural equivalent; 5) 

componential; 6) through translation; 7) Literal; 8) Notes addition and glossaries; 

9) couplet; 10) paraphrase; 11) descriptive equivalence; 12) synonym. 
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According to Hapsari’s study, there are 100 cultural words identified from 

the novel. They were taken purposively in order to get comprehensive analysis 

and for the sake of translation efficiency and also to avoid repetition because most 

of the cultural words are almost similar. Based on the data, it can be concluded 

that there are 4 basic categories of cultural words present in the novel. From 100 

samples of cultural words, there are 52 cultural words categorized into a material, 

25 cultural words belonged to ecology, 18 cultural words categorized into an 

organization, and the last is 5 cultural words belonged to social. The types of 

cultural words mostly found are in the material category.  

This research is merely about the procedures and did not explore more 

such as equivalence of the translated cultural words or the ideology of the 

translator in translating those cultural words. Further, about the finding of 

categorization of cultural words, she stated that there are many cultural words 

related to social found in the novel, but at the end of this research only stated that 

there are only 5 belonged to a social category which is the smallest amount of all 

the categories. 

The similarities of Hapsari’s research and the writer’s study is finding the 

cultural words based on Newmark’s categorization of cultural words, but Hapsari 

only focused on identifying cultural words and procedures in translating them. In 

my study, further explanation will be used to find out semantic equivalence from 

SL to TL used by the translator. While Setyaningsih (2012) conducted a study 

entitled Translating Historical Novel for 21st Century Readers. It analyzed 

Pramodya Ananta Toer’s tetralogy novel of Arok Dedes which is written in the 
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13thcentury. The novel employs many cultural words especially with the Javanese 

background and poses a challenge since the target readers of the translation are 

different, both in language communication and culture. This study followed 

Baker’s theory of eight strategies for dealing with non-equivalent words. Those 

strategies have been used to analyze the translation related to footnotes on cultural 

specific terms found in Arok Dedes novel. The objective of this study is to 

analyze the preferred strategies applied in translating cultural bound words found 

in footnotes of the novel in order to convey the message clearly to the target 

readers. The result shows that there were five categories of cultural words of the 

footnotes based on Newmark’s theory: 1) Ecology; 2) Material; 3) Social Culture; 

4) Organization, and 5) Gesture and Habits. Then those categories analyzed then 

showed the result that there were some strategies employs, they are the translation 

by more general word, translation using a loan word or loan word plus 

explanation and translation by paraphrase. 

The novel story told about the history beginning with a force of marriage 

event between Tunggul Ametung and Dedes, a Brahmin who was kidnapped from 

Pungkur village. The next story revolved around an effort of young man, named 

Temu which then called Arok, to reach the peak of the throne of Tumapel. The 

story ended up that Arok won the battle and become Akuwu Tumapel. He married 

Dedes and Umang to be the consorts of a king. 

In telling the story entitled Arok Dedes, Pramodya using 13th-century 

socio-culture as the background. It shows through many Sanskrit and old Javanese 

words appeared in the novel. So that the novel provides footnotes on many of 
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those terms employed related to the history. It also becomes the focus of her 

analysis in the study. Based on Baker’s eight strategies, she points out that there 

are 70 footnotes of ST provided to explain terms considered difficult or 

unrecognized by readers. It was different with TT that only 37 footnotes out of 70 

included in the ST. 

According to the research done by Setyaningsih, understanding the target 

readers is very important in setting the strategies of translation. The story of Arok 

Dedes is intended for Western readers who may not have background knowledge 

of 13th Javanese socio-culture. Based on the footnotes observation in both ST and 

TT the conclusion is that the translation strategies applied in Arok Dedes are a 

translation by more general word, translation using a loan word or loan word plus 

explanation and translation by paraphrase. Those strategies are able to make the 

target readers understand the text and learn some archaic vocabularies that may 

encourage them to learn more about the story. 

The relation of Setyaningsih’s study with the study of the writer is the 

story of the novel being analyzed took the past socio-culture as the background. 

But in her study, the ST is Indonesian and the TT is English. Conversely, in the 

writer’s study, the ST is English full of the information about 80’s background in 

England and translated into Indonesian which the people do not really understand 

about the socio-culture life at that time. Besides, she focused on the translated 

footnotes between ST and TT then compared them both rather than put the 

equivalence between the ST and TT of the cultural words. 
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Additionally, the studies dealing with translation strategies has been done 

by Ardi (2016), Lestyanawati (2014), Yuliasri (2014), Natarina (2012), and 

Mujiyanto (2015). The studies have similarities in reporting the impact of certain 

translation strategies or techniques in the quality of translation and in reaching the 

equivalence of the text. Then the results showed through certain techniques or 

strategies used by the translator, the text obtained readability, accuracy, 

acceptability, and naturalness. I will highlight study from Ardi (2016) which the 

result could become a consideration to my study.  

Ardi (2016) found that there are four preferable techniques used in 

translating data taken from book entitled AsalUsul Elite Minagkabau Modern: 

Respons terhadap Kolonial Belanda Abad XIX/XX and its source text The 

Minangkabau Respons to Dutch Colonial Rule in the Nineteenth Century. 

Through the informants, the results showed that those four strategies frequently 

used are amplification, literal translation, establish equivalence, and modulation. 

The fourth techniques have implication and impact to the text then categorized as 

good for its accuracy, acceptability, and readability. 

On the other hand, Yuliasri and Mujiyanto focused on domestication and 

foreignization due to the several terms found in the novel or specific textbook. 

Meanwhile, Lestyanawati and Natarina succeed in finding equivalence through 

the several techniques of translation. The result of those studies has a contribution 

to further researcher or translator in reaching equivalence of their work. Natarina 

noted that in translating PUN, comparing the register of both SL and TL is needed 

to avoid gain and loss.  
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Others study related to problem and solution in translation have been done 

by Hartono (2011), Mujiyanto (2014), and Yuliasri (2015). 

Hartono (2011) focused the problem that translation document as an 

objective factor sometimes has mistakes regarding equivalence of words. There 

are some expressions translated unacceptable ways into the target language. He 

claimed that the readers as the affective factor are often confused on what they are 

reading. At the end of Hartono’s study, he suggested that the novel translator need 

to have relevant education background, master both language English and 

Indonesian. He proposed solution of those problems that the novel translators 

need some practical guidance of translating a novel due to the high quality of 

translation product. 

Different point to Hartono, Mujiyanto tried to investigate on how language 

be restructured to produce target language which is functionally equivalent with 

its source language. The result showed that by using approximation technique, the 

existential clauses can be restructured according to communicative and interactive 

functions. 

While Yuliasri’s study stated that the more a translator is linguistically 

qualified, the better translation is expected. She investigated the errors of EFL 

students in translating from their mother tongue to a foreign language, in this case, 

from Indonesian to English. 

Those three studies have a relation to writer’s research concerning to 

translation a text and how the translator tried to achieve equivalent. The common 

problem comes from the capability of the translator itself. However, through the 
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use of certain techniques in translation, the text could be accepted and as the help 

to solve translation problem. 

 

2.2 Theoretical Review 

Before going on further explanation related to this study, there are some concepts 

that need to be provided. The concepts based on experts ideas in the field of 

translation closely to this study. 

 

2. 2. 1 The Notion of Translation 

Nida and Taber (1969) stated that translating consists in reproducing in the 

receptor language the closest natural equivalent of the source-language message, 

first in terms of meaning and secondly in terms of style.  Based on the definition, 

the translation has the same term equivalence. The meaning, context, thought, and 

message of both source of reproducing in the receptor language; the closest 

natural is equivalent to the message of the source language. The first is meaning 

and secondly is style. The message of source language must equivalent. The 

readers of the translated text will confuse if the target language is influenced by 

the source language.  

Newmark (1988) noted “that often, though not by any means always, 

translation is rendering the meaning of a text into another language in the way that 

the author intended the text” (p.5).  Sometimes, translation ought to be simple that 

can be able to deliver what to say something as well in one language as in another. 

On the other hand, translation seems to be complicated, artificial and fraudulent, 
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since by using in many types of text (legal, administrative, dialect, local, cultural) 

the temptation is to transfer as many SL (Source Language) words to the TL 

(Target Language) as possible. He also added, therefore, there are different 

directions in translation; one of them is content items referring specifically to the 

SL, or third language (i.e. not SL or TL) cultures. 

Catford (1969) stated that “translation is the replacement of textual 

material in one language (SL) by equivalent textual material in another language 

(TL)” (p.20). The word equivalent becomes the concern of the translation. In other 

words, translation is searching for the most equivalent word in TL. Catford 

defines translation as a textual replacement rather than meaning transfer and he 

has a highly influential on his translation shifts for the later translation work. 

In line with Newmark, the writer agrees that translation is not merely 

changing the meaning from one language into another. It includes the role of the 

translator by considering the socio-cultural context both the source and the target 

language. In translating the text, the translator needs to find appropriate ways of 

saying things in another language. According to him, the main concern of 

translating a text is that the translator has to establish priorities in selecting which 

varieties of meaning to transfer in the first place. For that, the translator has to use 

his/her creativity, particularly when he/she forced to distort the target language 

which contains or introduce elements related to another culture.  
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2. 2. 2 Equivalence in Translation  

Equivalence always becomes a continued debate since a long time ago. Starting 

from types of translation proposed by Jacobson (1959) which differently labeled 

the concept of translation into three: intralingual translation, interlingual 

translation, and  inter-semiotic translation. Those three concepts tried to maintain 

equivalence, but then Jacobson considered that only intralingual translation which 

illustrates the process of changing the meaning from a source language into target 

language. Within intralingual translation, a translator needs to interpret the units 

of language sign. Though, Jacobson stated”there is ordinarily no full equivalence 

through translation between code-units” (as cited in Munday, 2001, p.114). 

Clearly stated that the problem of translation still nearly about equivalence.   

Vinay and Darbelnet (1958) view “equivalence as a procedure which 

replicates the same situation as in the original, whilst using the completely 

different wording”(as cited in Leonardi, 2007, p.79). According to them, 

equivalence is the proper method used when the translator faced proverbs, idioms, 

clichés, nominal or adjectives phrases and the onomatopoeia of animal sounds. 

But regarding the equivalent expression of two languages, they maintain that 

translated text is acceptable and categorized as full equivalents when they are 

listed in a bilingual dictionary. 

Nida and Taber (1982) define equivalence into dynamic and formal 

equivalence. These equivalences focus on the message in both form and content. 

Dynamic equivalence is “the quality of a translation in which message of the 

original text has been so transported into the receptor language that the response 
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of the receptor is essentially like that of the original receptors” (as cited in 

Leonardi, 2000). Dynamic equivalence is defined as “a translation principle 

according to which a translator seeks to translate the meaning of the original in 

such a way that the TL wording will trigger the same impact on the TC audience 

as the original wording did upon the ST audience” (Nida and Taber, 1982, as cited 

in Leonardi, 2000). In dynamic equivalence, the naturalness of a translation text is 

rendered rather than literal accuracy. Formal equivalence also called as a thought 

for thought translation which attempts to reflect the thought rather than words or 

forms. Formal equivalence emphasizes the lexical and grammatical structure of 

the original.  

Newmark (1988) introduced semantic and communicative equivalence 

which almost have the same concept to Nida’s formal and dynamic equivalence. 

 

2.2.2.1 Semantic Equivalence 

The semantic approach to translation has been introduced as a part of structural 

linguistics since a few decades ago. The concepts of semantic and communicative 

translation later introduced by some experts they are Catford, Jacobson, Nida, and 

Newmark. The denial comes from Newmark (2001), “translation theory derives 

from comparative linguistics, and within linguistics, it is mainly an aspect of 

semantic; all questions of semantic relate to translation theory” (p.5). It means that 

the development of linguistic goes broader with the social context of ST and TT. 

Within the social context contains knowledge related to a language itself. The 

knowledge of both semantics and translation are to figure out the meaning of an 
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utterance. But the problem is that the translators are the non-native speaker of ST 

or TT so they sometimes owe ambiguity in translating words and capturing the 

words sense in the ST. Hence, semantics is needed to analyze and define the 

ambiguity. 

Semantic equivalence is a declaration that two data elements from 

different vocabularies contain data that has a similar meaning. According to 

Newmark (1981), semantic equivalence is “rendering as closely as the semantic 

and syntactic structures of the second language, allow the exact contextual 

meaning of the original” (p.39). This definition comes from the replacement of the 

old terms such word for word, sense-for-sense, literal, free, and faithful 

translation.  

Contrasting Nida, Newmark has a different opinion regarding formal and 

dynamic equivalence. According to Newmark, Nida’s receptor-oriented approach 

is illusory because the gap between source language text and target language text 

remain a problem in translation. He proposed Semantic and Communicative 

translation to narrow the equivalence problem. Semantic equivalence attempts to 

produce on its readers an effect as close as possible to that obtained on the readers 

of the original. This concept is similar to Nida’s dynamic equivalence. While 

communicative equivalence attempts to render, as closely as the semantic and 

syntactic structures of the second language allow, the exact contextual meaning of 

the original. 

Meaning plays a significant role to grasp what is communicated. 

According to Leech (1974), there are only seven types of meaning which have a 
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great deal to the field of semantic. The seven types of meaning are conceptual 

meaning, thematic meaning, and associative meaning which broken down into 

five; connotative meaning, stylistic meaning, affective meaning, reflected 

meaning, and collocative meaning. As the associative meaning is unstable of 

meaning and has variants of individual experience, it can be split up into five 

subtypes mentioned previously, to give clear description dealing with mental 

understanding of the speaker. The illustration of the seven types of meaning can 

be seen as follow: 

Figure 2.1 Types of Meaning 

Meanings  

 

Conceptual Meaning   Associative Meaning  Thematic Meaning 

 

 

Connotative Stylistic Affective Reflected Collocative 

 

2.2.2.1.1 Conceptual Meaning  

Conceptual meaning by Leech here has the same meaning as what other scholar 

called denotative meaning. Denotative Meaning is a usual meaning of word. 

Newmark (1988) stated that “in a non-literary text the denotations of a word 

normally come before its connotations”(pp.16-17). In denotative meaning, the 
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word meaning usually based on the definition found in dictionaries. Conceptual or 

denotative meaning is primary considered because it is comparable in 

organization and structure to the syntactic and phonological levels of language. 

“Meaning is called as conceptual when it is logical, cognitive, or 

connotative content. At the level of semantic representation, the conceptual 

meaning explained in the form of semantic representation using the abstract 

symbol and contrastive features. Contrastive features underlie the classification of 

sounds in phonology”(Leech, 1974, p.9). Hence, through the same principle in 

phonology, the conceptual meaning of a language can be studied in terms of 

contrastive features. For example the word ‘woman’ could be specified as 

+HUMAN, -MALE, +ADULT. 

 

2.2.2.1.2 Associative Meaning 

According to Leech (1974), “associative meanings are unstable meaning and have 

variants of individual experiences”(p.21). Here the five subtypes includes in 

associative meaning. Those are connotative meaning, stylistic meaning, affective 

meaning, reflected meaning, and collocative meaning. 

 

2.2.2.1.2.1 Connotative Meaning 

Connotative meaning is a sense that is not available in the definition. While 

Newmark (1988) defines connotative meaning as “an aura of ideas and feelings 

suggested by lexical words”(p.5) . Means that connotative meaning is the meaning 

beyond the conceptual meaning and might differ according to culture, 
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background, and society. It is also concerned with the real world experiences one 

associates with the linguistics expression one uses or hears (Leech, 1981). 

Connotative meaning depends on knowledge and belief, may also belong to any 

characteristics of the referent, real or imaginary as identifies by speakers.For 

example, the word ‘woman’ defined conceptually by three features as +HUMAN, 

-MALE, +ADULT, then in connotative meaning, those three properties ‘human’, 

‘female’, and ‘adult’ must put consideration of the proper usage. Those three 

contrastive features translated from ‘real world’ terms into ‘attributes of the 

referent’ in which the word refers to. In short, when one hear or use the word 

‘woman’, connotatively would be different based on one’s culture, background, 

and society.  

 

2.2.2.1.2.2 Stylistic Meaning 

Stylistic meaning reflects of what is communicated of the social circumstances of 

language use. It is also known as social meaning. The recognition of the same 

word might be different in dimension and the level of style. The variation like 

dialect might indicate different style within a single language. The different style 

in expressing the language might influence the readers’ feeling and emotion. This 

kind of meaning loads much in literary work. 

 

2.2.2.1.2.3 Affective Meaning 

Affective meaning is also an aspect of communication which derived from the 

situation or environment in which an utterance or sentence was produced in a 
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language. Affective meaning reflects speakers’ personal feeling. “Affective 

meaning, as this short of meaning can be called, is often explicitly conveyed 

through the conceptual or connotative content of the words used” (Leech, 1981, 

p.15).The meaning of a word might be dissimilar because of different reaction of 

the reader or hearer. The factors like intonation and timbre play significant role. 

 

2.2.2.1.2.4 Reflected Meaning 

Reflected meaning is a meaning appeared by the speaker in responding something 

they see. It involves an interconnection on the lexical level of language which 

reflects what is communicated through associations with another sense of the 

same worlds. 

 

2.2.2.1.2.5 Collocative Meaning 

“Collocative meaning consists of the associations a word acquires on account of 

the meanings of words which tend to occur in its environment”(Leech, 1981, 

p.17). For example the words pretty and handsome generally share the meaning of 

‘good looking’. This meaning may describe range of nouns in which they are 

likely to co-occur or collocate. Pretty woman and handsome man may have well 

matched in range although they suggest different kind of attractiveness of the 

adjectives. 
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2.2.2.1.3 Thematic Meaning  

“Thematic meaning is the meaning that is communicated by the way in which the 

speaker or writer organizes the message, in terms of ordering, focus, and 

emphasis”(Leech, 1981, p.19). For example, an active sentence has different 

meaning in passive equivalent but share the almost the same in conceptual 

content. 

 

2. 2. 3 The Relation between Culture and Translation 

Translation is the process of transferring the message of ST into TT. The purpose 

of those activities is to help the target readers understanding the message intended 

by the original author of the source text. The notion culture has a wide meaning in 

the scope of translation. “Culture stands for all socially conditioned aspects of 

human life”(Snell-Hornby, 1995, p.39). It includes knowledge, proficiency, and 

perception. When one reading a certain text, of course indirectly learns something 

about the knowledge contained in the text. Knowledge is part of the culture, 

means that between one country and others have different knowledge which is 

part of the culture. Explicitly, translation is the process of transferring culture. It is 

supported by Ram stated translation is a link; “an encounter between entities: 

nations, language, structures and their agents” (as cited in Lahiani, 1995, p.200). 

Culture is one of the most difficult topics to deal with in translation. One 

of the most difficult problems in translating is found in the differences between 

cultures, the source language culture and that of the target language (Larson, 

1998). Different cultures have different focuses. Means, when the culture of a 
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source text and target text are almost similar, there will be less difficulty in 

translating. It is because both languages will probably have the same terms that 

are most equivalent to various aspects of the culture. Conversely, it will be 

difficult to find the equivalence of the two languages which are really different in 

terms of culture.  

Newmark (1988) defines “culture as the way of life and its manifestations 

that are peculiar to a community that uses a particular language as its means of 

expression” (p.94). He also distinguished 'cultural' from 'universal’ and 'personal’ 

language. The word “die”, ‘live’, ‘swims’ as the universal words and usually, 

there is no translation problem there. Another words like ‘Duke’, ‘Davenport’, 

‘cigarillo’ are cultural words, there will be a translation problem unless there is 

cultural overlap between the source and the target language (and its readership). 

Goodenough (1964, as cited in Hymes, p.36): 

As I see it, a society’s culture consists of whatever it is one has to know or 

believe in order to operate in a manner acceptable to its members and do 

so in any role that they accept for any one of themselves. Culture, being 

what people have to learn as distinct from their biological heritage, must 

consist of the end product of learning: knowledge, in a most general, if 

relative, sense of the term. By this definition, we should note that culture is 

not a material phenomenon; it does not consist of things, people, behavior, 

or emotions. It is rather an organization of these things. It is the forms of 

things that people have in mind, their models for perceiving, relating, and 

otherwise interpreting them. As such, the things people say and do, their 

social arrangements and events, are products or by-products of their 

culture as they apply it to the task of perceiving and dealing with their 

circumstances. To one who knows their culture, these things and events 

are also signs signifying the cultural forms or models of which they are 

material presentations ...(Goodenough, 1964, p.36). 

 

Gohring in Snell-Hornby (1995) defines “culture is everything one needs 

to know, master and feel in order to judge where people’s behavior conforms to or 
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deviates from what is expected from them in their social roles, and in order to 

make one’s own behavior conform to the expectations of the society concerned – 

unless one is prepared to take the consequences of deviant behavior” (p.40). 

There are four major things to conclude from the above definition. First, 

culture is the total knowledge, proficiency, and perception. Second, culture has a 

connection to the behavior or phenomenon. Third, culture depends on the 

expectation and norms of a society. The last, knowledge, proficiency, perception, 

behavior about something are realized through language. The different language 

brings a different culture that can be shown from the culture-specific terms used 

by the certain country.  Therefore, translation and culture are connecting each 

other. 

 

2. 2. 4 Culture Specific Terms 

Culture is one of the most difficult topics to deal with in translation. One of the 

most difficult problems in translating is found in the differences between cultures, 

the source language culture and that of the target language (Larson, 1998). 

Different cultures have different focuses which means when the culture of source 

text and target text are almost similar, there will be less difficulty in translating. It 

is because both languages probably have the same terms that are most equivalent 

for various aspects of the culture. Conversely, it will be difficult to find the 

equivalence of the two languages which are really different in terms of culture. 

Newmark (1988) defines “culture as the way of life and its manifestations 

that are peculiar to a community that uses a particular language as its means of 
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expression” (p.94). He also distinguished 'cultural' from 'universal’ and 'personal’ 

language. The word “die”, ‘live’, ‘swims’ as the universal words and usually there 

is no translation problem there. Another word like ‘Duke’, ‘davenport’, ‘cigarillo’ 

are culture-specific terms, there will be a translation problem unless there is 

cultural overlap between the source and the target language (and its readership). 

Most cultural terms are easy to detect since they are associated with a particular 

language. Newmark (1988) categorize culture specific terms into five categories.  

 

2. 2. 4. 1 Ecology Culture 

In ecology culture, the relationship of environment and human beings are defined. 

Here ecology features covers animals, plants, local winds, mountains, plains, ice, 

etc depending on geographical condition of the country. This categorization may 

be influenced by geographical situation because every country has different 

situation in geographical feature. For example the season in Indonesia, we have 

only two they are, dry and wet. But in England there are 4 seasons like summer, 

winter, autumn, and spring. Those differences in terms of geographic evidence 

will make the difference sense when one of the culture specific terms related to 

ecology transferred into another language. 

 

2. 2. 4. 2 Material Culture 

Material culture covers artifacts; food, clothes, houses and town, transport.  And 

one of the important and sensitive things from culture is food. For example in 
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Indonesia there are food called “rendang”, “pecel” which contain different cultural 

background. 

 

2. 2. 4. 3 Social Culture 

As stated by Nida (1964) that “each society has different cultural background” 

(p.92).  In line with Nida’s statement, social culture is related to human being life 

in a society. Social culture covers work and leisure. For example “mitoni” in 

Javanese which difficult to find equivalence in other country since both SL and 

TL have different cultural background. 

 

2. 2. 4. 4 Organization, customs, ideas 

Organization categories also covers political, legal, social, religious, and artistic 

(Newmark, 1988). The political and social life of a country also reflected their 

culture. In Britain “Duke”, “Duchess” used to call royal family which differ from 

Indonesia especially Javanese we have “Raden” and “Roro”.  

 

2. 2. 4. 5 Gestures and Habits 

“Gestures and habits also called as non-cultural language means that there are 

some gestures or habits occur in some cultures and not others”(Newmark, 1988, 

p.102). There are cases of gestures and habits occurs in some cultures cannot find 

in others. For example facial expression like smile where Americans smile freely 

at strangers, but in Russia this is considered strange and even impolite. Another 

way is in using eye contact where in America and Latin America not looking the 
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other person in eye is a sign of disrespect and suspicious, but in other culture, i.e. 

Asian especially Indonesia, prolonged eye contact is offensive and should be 

avoided. 

 

2.3 Theoretical Framework 

The following figure shows the object of the study, the steps of analysis and the 

result expected in revealing the answers of the formulated problems. 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure 2.2 Theoretical Framework 

Analysis 

Original novel Translated novel 

Culture-specific terms 
(Newmark, 1988) 

5 Cultural categorizations (Newmark, 1988): 
Ecology, material, organizations, social, gestures and 

habits 

Semantic Equivalence 

conceptual connotative 

 

stylistic affective reflective collocative thematic 

Experts’ judgment is needed in this stage to 
help checking the suitable data and making 

conclusion regarding to this study. 
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The underpinned theories of the above schema are Newmark (1988) for 

culture-specific terms and cultural categorizations, and Leech (1974) for the seven 

types of meaning.  

The figure shows the analysis begin by reading the both versions of the 

novel. The original novel entitled The Duchess War and the translated novel 

entitled Skandal Sang Duchess is read and understood by the researcher. The next 

step of the study is to observe and identify all words and phrases of both novels 

that contained culture specific terms in general. After recognizing the culture 

specific terms of the source and target text, the researcher categorized them into 

five categorizations of cultural terms proposed by Newmark (1988), they are: 1) 

ecology; 2) material; 3) social culture; 4) organization, customs, activities, 

procedures, concept, and; 5) gestures and habits. Those five categorizations then 

divided based on each sub category. Through those all cultural categories, the 

researcher analyzed the semantic equivalence by the meaning from any kinds of 

dictionary and considering the meaning proposed by Leech (1981). Experts’ 

judgments are needed  to prove the achievement and help the researcher drawing 

conclusion. 
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CHAPTER V 

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS 

 

This chapter presents two subheadings according to the findings and discussions 

in the previous chapter. The first part is conclusion regarding the previous results 

and the second sub heading is suggestions due to the improvement in the future. 

 

5.1 Conclusions 

There are some conclusions which can be drawn based on the research questions 

stated in the previous chapter. The conclusions in this research grasp about the 

semantic equivalence of CST in the TDW novel are achieved.  

Starting from the CST in general, from the total 490 sentences containing 

CST in TDW novel, there are 106 data gained and categorized based on 

Newmark’s (1988) CST’ categorization.  Based on the data, the most frequently 

found is material culture, the second is organizations, customs, and ideas, 

followed  by ecology, social culture, and then the last is gestures and habit which 

only has less data. 

Semantic equivalence of ecology culture achieved connotative, conceptual, 

collocative, and affective meaning. In each ecology categorization such as flora, 

fauna, local winds, plains, and ice, there are several CST found in ecology culture 

based on connotative meaning by considering the meaning beyond its conceptual 
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meaning. Some words are denotatively the same but have different in meaning 

based on one’s culture, background, and society. 

Semantic equivalence of material culture achieved connotative, 

conceptual, collocative, reflective, and stylistic. CST of material culture took the 

most dominant portion in this novel, since the novel’s setting is about socio 

culture life in 1800s of London; there is a lot of CST related to material which is 

different physically. There are terms belong to food and drink, clothes, houses and 

towns, transport, and unit of money reached semantic equivalence in reflective 

meaning. Sometimes, the term used in the past is no longer use in today’s life. 

When it translated in TT, it has different perception though the thing reference is 

the same. 

Semantic equivalence of social culture achieved conceptual, stylistic, 

connotative, reflective, and collocative for each categorization in terms of work 

and leisure category. The dominant terms here reached conceptual meaning which 

means there are a lot of word translated denotatively based on meaning in the 

dictionary. 

Semantic equivalence of organizations, customs, and habits culture 

reached stylistic which has the dominant portion, followed by connotative, 

conceptual, and collocative.  Here the CST related to social, legal, religious, and 

artistic are found in this categorization which indicates that social meaning 

reflects of what is communicated of the social circumstances of language use. The 

CST has the same recognition but has different in style. 
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Semantic equivalence in gestures and habits culture achieved affective and 

reflective meaning and only less data found in this categorization.  

As a conclusion, all the data has been examined by the experts and the 

different meaning is due to the suitable context in the novel TDW. There are some 

similar CST found based on the data gained. The same CST categorization but the 

meaning is different, or the same in meaning but different in TT translation. Those 

happened because the translator considers the context in the usage of certain 

terms. Hence, the CST between ST and TT in TDW novel are semantically 

equivalent. 

 

5.2 Suggestions 

Considering the limitation of the study, the suggestion made sake of the better 

improvement of this thesis.  

Firstly, in translating CST of the literary work, it is better for the translator 

giving footnote to certain word that really unfamiliar and uncommon used in TT. 

In some reason, although after considering the context, the reader from TT will 

understand what translator’s mean, footnotes is the best way to make reader 

understand easier. Moreover, since the translator is not only transferring the 

meaning but also culture, the explanation is needed through footnote. 

 Secondly, for the future researcher, since this study focus on finding 

semantic equivalence of CST in the English-Indonesian Translation of TDW 

novel, it is better to conduct a study focusing on semantic equivalence defined by 
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its proper translation strategies. It is also suggested to find two or more novel or 

any kind of literary works. 
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